




ฝึกฝน สนทนาภาษาจีนกลาง
ธุรกิจท่องเที่ยวและการโรงแรม ไม่มีพื้นฐานก็อ่านและพูดได้

ราคา 325 บาท

หากคณุผูอ่้านพบว่าหนงัสอืของส�ำนกัพิมพ์เล่มใดทีไ่ม่ได้มาตรฐาน 

หน้าสลบั หน้าขาดหาย หรือข้อความบางส่วนในหน้าขาดหายไป ทางส�ำนักพิมพ์ยินดี

เปลี่ยนหนังสือเล่มใหม่ให้แก่ผู้อ่าน เพื่อเป็นการขออภัยในความผิดพลาด สามารถ

ติดต่อขอเปลี่ยนหนังสือ โดยส่งหนังสือเล่มที่มีปัญหากลับมาตามที่อยู่ส�ำนักพิมพ์

พิมพ์ที	่ บริษัท พี เอ็น เค แอนด์ สกายพริ้นติ้งส์ จ�ำกัด
	 5 ซอยมาเจริญ 1 แยก 1 แขวงหนองค้างพลู 

	 เขตหนองแขม กรุงเทพฯ 10600

จัดจ�ำหน่ายโดย	   บริษัท อมรินทร์ บุ๊ค เซ็นเตอร์ จ�ำกัด
	 108 หมู่ที่ 2 ถนนบางกรวย-จงถนอม 

	 ต�ำบลมหาสวัสดิ์ อ�ำเภอบางกรวย นนทบุรี 11130
	 โทรศัพท ์0 2423 9999  โทรสาร 0 2449 9561-3

	 Homepage : http://www.naiin.com

ฝ่ายวิชาการส�ำนักพิมพ์แมนดาริน.

	 ฝึกฝน สนทนาภาษาจีนกลาง ธุรกิจท่องเที่ยวและการโรงแรม ไม่มีพื้นฐานก็อ่านและพูดได้.

	 --กรุงเทพฯ : แมนดาริน, 2568.

	 304 หน้า. 

	 1. ภาษาจีนกลาง--บทสนทนาและวลี. I. ชื่อเรื่อง.

495.182495911

ISBN 978-616-609-167-0

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ



ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น.

			คู่มือการเรียนการสอนภาษาจีน	ฉบับสมบูรณ์.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2560.

			380	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--การศึกษาและการสอน		I.	ชื่อเรื่อง.

495.182495911

ISBN	978-616-441-162-3

จัดท�าโดย  

	 	 	 1988/54-56	อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4	ซอยรามค�าแหง	12	

	 	 	 ถนนรามค�าแหง	แขวงหัวหมาก	เขตบางกะปิ	กรุงเทพฯ	10240

	 	 	 โทรศัพท์	0	2718	5144-6		โทรสาร	0	2718	5748	

   Homepage : http://www.mandarin.co.th

ผู้เรียบเรียง	 	 ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น

บรรณาธิการ	 	 อาจารย	์FU	HE	NAN		 	 符和南

	 	 	 อาจารย์		CHANG	QIANG	 常强

	 	 	 อาจารย์		SU	TING	 	 苏婷

พิสูจน์อักษร	 	 อาจารย์	WU	CHUN		 	 吴春

		 	 	 อรจิรา	ภูขมร		 	 	 王萍

		 	 	 อากิ				ทองวัฒน์	 	 陈金秋

ฝ่ายศิลป์	 	 สิรกานต์	หนูชุม		 	 Sirakarn	Noochum

การตลาด	 	 ศรัณยา	อโนชาสุวรรณ	 	 Saranya	Anochasuwan

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

© ไดร้บัการอนุญาตจดัพมิพจ์ากเจา้ของลขิสทิธิต์ามกฎหมาย

สงวนลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิ ์(ฉบบัเพิม่เตมิ) พ.ศ. 2558

หา้มลอกเลยีนแบบไมว่า่สว่นใดสว่นหน่ึงของหนงัสอืเลม่น้ี

มเิชน่นัน้จะถอืวา่ละเมดิลขิสทิธิแ์ละมคีวามผดิทางอาญา

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดาริน.

	 คู่มือพิชิตการสอบ	HSK	ระดับ	5.--พิมพ์ครั้งที่	3.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2563.

	 568	หน้า.	

	 1.	ภาษาจีน---ข้อสอบและเฉลย.	I.		ชื่อเรื่อง.

495.1076

ISBN	978-616-441-700-7

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น.

			คู่มือการเรียนการสอนภาษาจีน	ฉบับสมบูรณ์.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2560.

			380	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--การศึกษาและการสอน		I.	ชื่อเรื่อง.

495.182495911

ISBN	978-616-441-162-3

จัดท�าโดย  

	 	 	 1988/54-56	อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4	ซอยรามค�าแหง	12	

	 	 	 ถนนรามค�าแหง	แขวงหัวหมาก	เขตบางกะปิ	กรุงเทพฯ	10240

	 	 	 โทรศัพท์	0	2718	5144-6		โทรสาร	0	2718	5748	

   Homepage : http://www.mandarin.co.th

ผู้เรียบเรียง	 	 ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น

บรรณาธิการ	 	 อาจารย	์FU	HE	NAN		 	 符和南

	 	 	 อาจารย์		CHANG	QIANG	 常强

	 	 	 อาจารย์		SU	TING	 	 苏婷

พิสูจน์อักษร	 	 อาจารย์	WU	CHUN		 	 吴春

		 	 	 อรจิรา	ภูขมร		 	 	 王萍

		 	 	 อาก	ิ			ทองวัฒน์	 	 陈金秋

ฝ่ายศิลป์	 	 สิรกานต์	หนูชุม		 	 Sirakarn	Noochum

การตลาด	 	 ศรัณยา	อโนชาสุวรรณ	 	 Saranya	Anochasuwan

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

© ไดร้บัการอนุญาตจดัพมิพจ์ากเจา้ของลขิสทิธิต์ามกฎหมาย

สงวนลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิ ์(ฉบบัเพิม่เตมิ) พ.ศ. 2558

หา้มลอกเลยีนแบบไมว่า่สว่นใดสว่นหน่ึงของหนงัสอืเลม่น้ี

มเิชน่นัน้จะถอืวา่ละเมดิลขิสทิธิแ์ละมคีวามผดิทางอาญา

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น.

			คู่มือการเรียนการสอนภาษาจีน	ฉบับสมบูรณ์.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2560.

			380	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--การศึกษาและการสอน		I.	ชื่อเรื่อง.

495.182495911

ISBN	978-616-441-162-3

จัดท�าโดย  

	 	 	 1988/54-56	อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4	ซอยรามค�าแหง	12	

	 	 	 ถนนรามค�าแหง	แขวงหัวหมาก	เขตบางกะปิ	กรุงเทพฯ	10240

	 	 	 โทรศัพท์	0	2718	5144-6		โทรสาร	0	2718	5748	

   Homepage : http://www.mandarin.co.th

ผู้เรียบเรียง	 	 ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น

บรรณาธิการ	 	 อาจารย	์FU	HE	NAN		 	 符和南

	 	 	 อาจารย์		CHANG	QIANG	 常强

	 	 	 อาจารย์		SU	TING	 	 苏婷

พิสูจน์อักษร	 	 อาจารย์	WU	CHUN		 	 吴春

		 	 	 อรจิรา	ภูขมร		 	 	 王萍

		 	 	 อากิ				ทองวัฒน์	 	 陈金秋

ฝ่ายศิลป์	 	 สิรกานต์	หนูชุม		 	 Sirakarn	Noochum

การตลาด	 	 ศรัณยา	อโนชาสุวรรณ	 	 Saranya	Anochasuwan

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

© ไดร้บัการอนุญาตจดัพมิพจ์ากเจา้ของลขิสทิธิต์ามกฎหมาย

สงวนลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิ ์(ฉบบัเพิม่เตมิ) พ.ศ. 2558

หา้มลอกเลยีนแบบไมว่า่สว่นใดสว่นหน่ึงของหนงัสอืเลม่น้ี

มเิชน่นัน้จะถอืวา่ละเมดิลขิสทิธิแ์ละมคีวามผดิทางอาญา

เลขที่	148,	1988/55-56		อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4		

ถนนรามค�าแหง		แขวงหัวหมาก		เขตบางกะป	ิ	กรุงเทพฯ	10240

โทรศัพท์	0	2718	5145

Homepage : http://www.mandarin.co.th

ผู้เรียบเรียง	 	 ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น

บรรณาธิการ	 	 อาจารย	์FU	HE	NAN		 	 符和南

	 	 	 อาจารย์		CHANG	QIANG	 常强

พิสูจน์อักษร	 	 อาจารย	์WU	CHUN		 	 吴春

		 	 	 ธิติยา	ดาวกลาง	 	 叶美竹

		 	 	 พัชรวรางค์	โพธิ์พงษ์	 	 雅梅

	 	 	 สราวุธ	โมกข์ไธสง	 	 宋强

ฝ่ายศิลป์	 	 สิรกานต์	หนูชุม		 	 Sirakarn	Noochum

	 	 	 กันตวีย์	เสียงเย็น	 	 Gantawee	Siangyen

การตลาด	 	 ศรัณยา	อโนชาสุวรรณ	 	 Saranya	Anochasuwan

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น.

			คู่มือพิชิตการสอบ	HSK	ระดับ	5.	พิมพ์ครั้งที่	2.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2560.

			568	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--ข้อสอบและเฉลย.		I.	ชื่อเรื่อง.

	495.1

ISBN	978-616-441-168-5

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของส�านักหอสมุดแห่งชาติ

© ไดร้บัการอนุญาตจดัพมิพจ์ากเจา้ของลขิสทิธิต์ามกฎหมาย

สงวนลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิ ์(ฉบบัเพิม่เตมิ) พ.ศ. 2558

หา้มลอกเลยีนแบบไมว่า่สว่นใดสว่นหน่ึงของหนงัสอืเลม่น้ี

มเิชน่นัน้จะถอืวา่ละเมดิลขิสทิธิแ์ละมคีวามผดิทางอาญา

ผู้เรียบเรียง	 	 ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น

บรรณาธิการ	 	 อาจารย์	FU	HE	NAN		 	 符和南

	 	 	 อาจารย์		CHANG	QIANG	 常强

พิสูจน์อักษร	 	 อาจารย์	WU	CHUN		 	 吴春

		 	 	 ธิติยา	ดาวกลาง	 	 叶美竹

		 	 	 พัชรวรางค	์โพธิ์พงษ์	 	 雅梅

	 	 	 สราวุธ	โมกข์ไธสง	 	 宋强

ฝ่ายศิลป์	 	 สิรกานต์	หนูชุม		 	 Sirakarn	Noochum

	 	 	 กันตวีย์	เสียงเย็น	 	 Gantawee	Siangyen

การตลาด	 	 ศรัณยา	อโนชาสุวรรณ	 	 Saranya	Anochasuwan

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดารินเอดูเคชั่น.

			คู่มือพิชิตการสอบ	HSK	ระดับ	5.	พิมพ์ครั้งที่	2.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2560.

			568	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--ข้อสอบและเฉลย.		I.	ชื่อเรื่อง.

	495.1

ISBN	978-616-441-168-5

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของส�านักหอสมุดแห่งชาติ

© ไดร้บัการอนุญาตจดัพมิพจ์ากเจา้ของลขิสทิธิต์ามกฎหมาย

สงวนลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิ ์(ฉบบัเพิม่เตมิ) พ.ศ. 2558

หา้มลอกเลยีนแบบไมว่า่สว่นใดสว่นหน่ึงของหนงัสอืเลม่น้ี

มเิชน่นัน้จะถอืวา่ละเมดิลขิสทิธิแ์ละมคีวามผดิทางอาญา

1001 ซอยเคหะร่มเกล้า 64 ถนนเคหะร่มเกล้า
แขวงคลองสองต้นนุ่น เขตลาดกระบัง กรุงเทพฯ 10250
โทรศัพท ์0 2006 2083
Homepage : http://www.mandarin.co.th

© ได้รับการอนุญาตจัดพิมพ์จากเจ้าของลิขสิทธิ์ตามกฎหมาย 

สงวนลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ ์(ฉบับเพิ่มเติม) พ.ศ. 2558

ห้ามลอกเลียนส่วนใดส่วนหนึ่งของหนังสือเล่มนี้ 

มิเช่นนั้นจะถือว่าละเมิดลิขสิทธิ์และมีความผิดทางอาญา

จัดพิมพ์โดย	

	 บริษัท เพชรประกาย จ�ำกัด 
	 81 อาคารเพชรประกาย ถนนเสรีไทย  
	 แขวงมีนบุรี เขตมีนบุรี กรุงเทพฯ 10510
	 โทรศัพท ์0 2540 5535 # 114  โทรสาร 0 2540 5568
	 Homepage : http://www.phetpraguy.com  

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดาริน.

			สนทนาภาษาจีนแบบเร่งรัด	ธุรกิจการบริการ.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2564.

			288	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--บทสนทนาและวลี.		I.	ชื่อเรื่อง.

495.183495911

ISBN	978-616-578-002-5

  

	 	 เลขที่	148,	1988/55-56	อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4	

	 	 ถนนรามค�าแหง	แขวงหัวหมาก	เขตบางกะปิ	กรุงเทพฯ	10240

	 	 โทรศัพท์	0	2718	5145	

  Homepage : http://www.mandarin.co.th

ผู้เรียบเรียง ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดาริน

บรรณาธิการ อาจารย์	FU	HE	NAN   符和南

ผู้ช่วยบรรณาธิการ	 อาจารย์	SU	TING  苏婷

 เกวล	ี	มังกรกาญจน ์  余嘉红

 สุพรรณี	เก็มประโคน  甘美妮

ฝ่ายศิลป์ สิรกานต์ หนูชุม  Sirakarn	Noochum

การตลาด	 ศรัณยา อโนชาสุวรรณ  Saranya	Anochasuwan

ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

© ได้รับอนุญาตจัดพิมพ์จากเจ้าของลิขสิทธิ์ตามกฎหมาย	

สงวนลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์	(ฉบับเพิ่มเติม)	พ.ศ.	2558

			ห้ามลอกเลียนส่วนใดส่วนหนึ่งของหนังสือเล่มนี	้

มิเช่นนั้นถือว่าละเมิดลิขสิทธิ์และมีความผิดทางอาญา

ฝ่ายวิชาการส�านักพิมพ์แมนดาริน.

			สนทนาภาษาจีนแบบเร่งรัด	ธุรกิจการบริการ.--กรุงเทพฯ	:	แมนดาริน,	2564.

			288	หน้า.

			1.	ภาษาจีน--บทสนทนาและวลี.		I.	ชื่อเรื่อง.

495.183495911

ISBN	978-616-578-002-5

  

	 	 เลขที่	148,	1988/55-56	อาคารโอภาสวานิช	ชั้น	4	

	 	 ถนนรามค�าแหง	แขวงหัวหมาก	เขตบางกะปิ	กรุงเทพฯ	10240
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ค�ำน�ำ
	 ประเทศไทยถือเป็นประเทศท่ีมีความโดดเด่นในดา้นอุตสาหกรรมการโรงแรมและการท่อง

เท่ียว	 ไดรั้บความสนใจจากนกัท่องเท่ียวนานาประเทศเป็นอย่างมาก	 ในปัจจุบนัประเทศไทยเป็น

ประเทศท่ีติดอนัดบั	1	ใน	10	ประเทศท่ีชาวจีนนิยมมาท่องเท่ียว	จากจ�านวนนกัท่องเท่ียวท่ีมีมากข้ึน	

ท�าใหก้ารฝึกเรียนภาษาจีนโดยเฉพาะทกัษะการฟังและการพดู	จึงเป็นส่ิงจ�าเป็นส�าหรับบุคลท่ีมีความ

สนใจในสายงานดา้นธุรกิจโรงแรมและการท่องเท่ียวมากข้ึน	รวมถึงนกัเรียนนกัศึกษาท่ีเรียนในระดบั	

ปวช.	และในระดบัมหาวทิยาลยั	สาขาธุรกิจการโรงแรมและการท่องเท่ียว	

	 ส�านกัพิมพแ์มนดาริน	ไดจ้ดัพิมพห์นงัสือ	“สนทนาภาษาจีนแบบเร่งรัด	ธุรกิจการท่องเท่ียว

และการโรงแรม”		เพ่ือเป็นการเสริมสร้างความสามารถและศกัยภาพการสนทนาภาษาจีนดา้นการ

โรงแรมและการท่องเท่ียวท่ีเก่ียวขอ้ง	ภายในระยะเวลาอนัสั้น	หนงัสือเล่มน้ีจึงแบ่งออกเป็น		4	ส่วน	คือ	

1.	สนทนาพื้นฐานในชีวติประจ�าวนั	2.	การสนทนาดา้นการท่องเท่ียว	3.	การสนทนาดา้นการโรงแรม	

4.	ค �าศพัทเ์พิ่มเติมตามหมวดหมู่สายงานและอาชีพ

	 	 ภายในเล่มประกอบไปดว้ยบทสนทนา	ประโยคส�าคญั	 พร้อมประโยคท่ีใชบ่้อยในการ

ประกอบอาชีพดา้นการโรงแรมและการท่องเท่ียว	 เหมาะกบัผูเ้รียนท่ีไม่มีพ้ืนฐานภาษาจีน	และผูท่ี้

เรียนภาษาจีนเพื่อประกอบอาชีพ	มีจุดเด่นดา้นเน้ือหาสาระดงัน้ี

	 1.	รวบรวมค�าศพัทพ์ื้นฐาน	และประโยคท่ีใชใ้นชีวติประจ�าวนั	เพื่อเสริมความรู้ภาษาจีนพื้น

ฐาน

	 2.	เน้ือหาบทสนทนาดา้นธุรกิจการท่องเท่ียวและการโรงแรม

										 3.	ค �าศพัทแ์บ่งเป็นหมวดหมู่ตามสายงานอาชีพดา้นการโรงแรมและการท่องเท่ียว	เพ่ือใหง่้าย

ต่อการศึกษาคน้ควา้

	 4.	ภายในเล่มมีค�าอ่านภาษาไทยและพินอิน	ผูเ้รียนสามารถเรียนรู้ไดด้ว้ยตนเอง	

	 5.	ประโยคเฉพาะเพื่อน�าไปใชใ้นการประกอบอาชีพ

	 ส�านกัพิมพแ์มนดาริน	ไดมี้การพฒันาอยา่งต่อเน่ือง	โดยก�าลงัด�าเนินการจดัพิมพห์นงัสือ
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Dì  yī  kè 	 Nín guì xìng 

第一课	 您贵姓？
ตี ้    อ ี   เค่อ    	 หนิน กุ้ย  ซ่ิง 

บทที ่1	 	 คุณนามสกลุอะไรคะ/ครับ

huì  huà

会话
  ฮุ่ย   ฮัว่

บทสนทนา
CONVERSATION

	 Nín hǎo 

A: 	 您好！	 	 	 	 	 สวสัดีครับ

          	 หนิน ห่าว 

	 Nín hǎo 
B: 	 您好！		  	 	 	 สวสัดีค่ะ                         

 	 หนิน ห่าว 

	 Xiǎo jiě         nín guì xìng 

A:	 小姐,   您贵姓?	 	 	 	 คุณผูห้ญิง คุณแซ่อะไรครับ

 	 เสียว เจีย่   หนิน กุ้ย ซ่ิง
	  

	 Wǒ xìng wáng   Xiān sheng    nín guì xìng 

B: 	 我 姓 王。 先 生, 您贵姓?     	 	 ดิฉนัแซ่หวาง คุณผูช้าย คุณแซ่อะไรคะ

 	 หว่อ ซ่ิง หวาง เซียน เซิง  หนิน กุ้ย ซ่ิง       
 

	 Wǒ  xìng   lǐ 

A:	 我 姓 李。			   	 	 ผมแซ่หล่ี  	 	 	

 	 หว่อ ซ่ิง หลี ่  		

	 Lǐ xiān sheng     hěn gāo xìng rèn shi nín 

B:	 李先生,   很 高兴 认识您。		  คุณหล่ี  ยนิดีท่ีไดรู้้จกัคุณค่ะ

	 หลี ่เซียน เซิง  เห่ิน เกา ซ่ิง เร่ิน สึ  หนิน 

	 Rèn shi nín      wǒ yě hěn gāo xìng

A: 	 认识您,  我也很 高兴! 			   ผมกย็นิดีท่ีไดรู้้จกัคุณครับ

	 เร่ิน สึ หนิน  หว่อ เหย่ เห่ิน  เกา ซ่ิง
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shēng cí

生 词
  เซิง   ฉือ

ค�ำศพัทใ์หม่
NEW WORDS

1.您			   nín		  หนิน 	 	 คุณ ท่าน (เรียกผูท่ี้อาวโุสกวา่)

2.好			   hăo		  ห่าว	 	 ดี

3.小姐		  xiăo jie		  เสียว เจีย่	 คุณผูห้ญิง (Miss)

4.先生		  xiān sheng 	 เซียน เซิง	 คุณผูช้าย  (Mr.)

5.我			   wŏ 		  หว่อ	 	 ฉนั  ผม	 	

6.贵   			   guì		  กุ้ย	 	 การใหเ้กียรติ  แพง            

7.姓			   xìng		  ซ่ิง	 	 นามสกลุ/ แซ่

8.认识 		  rèn shi 		  เร่ิน สึ	 	 รู้จกั

9.很			   hĕn		  เห่ิน	 	 มาก (ใชบ้อกระดบั)

10.高兴   		  gāo xìng 		 เกา ซ่ิง	 	 ยนิดี  ดีใจ

11.也			   yĕ  		  เหย่	 	 ก็

bǔ chōng cí yǔ

补充词语
  ปู่    ขง   ฉือ  หยู่

ค �ำศพัทเ์พิ่มเติม
SUPPLEMENTARY VOCABULARY

1.李			   Lĭ		  หลี	่ 	 แซ่หล่ี

2.王			   Wáng		  หวาง	 	 แซ่หวาง

3.苏			   Sū		  ซู	 	 แซ่ซู

4.林			   Lín		  หลนิ	 	 แซ่หลิน

5.刘 			   Liú		  หลวิ	 	 แซ่หลิว

6.张			   Zhāng		  จาง	 	 แซ่จาง
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相关知识 ความรู้ท่ีเก่ียวขอ้ง
RELATED INFORMATION

fú     xí

复习
ฟู่       สี

ทบทวน
REVIEW

1．您
	 คุณ  หรือ ท่าน

	 “您”是“你”的敬称

	 “您” (หนิน) เป็นค�ำแสดงความเคารพของ “你” (หน่ี)

2．您贵姓？  “你姓什么？”

	 คุณแซ่อะไร       คุณแซ่อะไร

	 “您贵 姓” 是询问对方姓氏的一种客气问法。回答通常为“ 免贵,  我姓× 

”或“ 我姓×”，不能回答“我贵姓×”。另外，“您贵姓？”不能用来对

第三者提问，即“他贵姓？”。

	 “您贵姓” (หนิน กุย้ ซ่ิง) คือการถามแซ่ของอีกฝ่ายท่ีสุภาพ การตอบค�ำถามโดยทัว่ไป คือ  “免贵, 

我姓× ” (เหม่ียน กุย้  หวอ่ ซ่ิง...) หรือ “我姓×” (หวอ่ ซ่ิง....) โดยตดัค�ำวา่ 贵  (กุย้) ท้ิงไป   ไม่สามารถ

ตอบวา่ “我贵姓×”  (หวอ่ กุย้ ซ่ิง)  นอกจากน้ี “您贵姓？”  (หนิน กุย้ ซ่ิง) ไม่สามารถใชใ้นการถาม

แซ่ของบุคคลท่ี  3 คือ “他贵姓？” (ทา กุย้ ซ่ิง) ได ้ 

Lǎnɡ dú     tì     huàn

朗  读  替  换		

ฝึกอ่านแทนทีต่ามรูปประโยค

1 )  小姐，您贵姓？	 เสียวเจีย่    หนินกุ้ยซ่ิง	 我姓王。	 หว่อ ซ่ิง หวงั   

	 苏	 ซู

	 张	 จาง 
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2 )  先生，您贵姓？	 เซียนเซิง       หนินกุ้ยซ่ิง	 我姓李。  	 หว่อ ซ่ิง หลี ่  

	 林	 หลนิ

	 刘	 หลวิ

3 )  李先生，很高兴认识您！	 หลีเ่ซียนเซิง      เห่ิน เกาซ่ิง เร่ินสึหนิน

	 刘先生                			   หลวิเซียนเซิง

	 苏小姐				    ซูเสียวเจีย่

	 林小姐				    หลนิเสียวเจีย่
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Dì  èr  kè 	 Nǐ jiào shén me míng zì 

第二课	 你叫  什么  名字？
ตี ้ เอ้อร์ เค่อ    	 หน่ี เจีย้ว  เสินเมอะ หมงิจ ึ

บทที ่2	 	 คุณช่ืออะไรครับ

huì  huà

会话
  ฮุ่ย   ฮัว่

บทสนทนา
CONVERSATION

	  Nǐ hǎo  

A: 	 你好！	 	 	 	 	 สวสัดีครับ

          	 หนี ห่าว 

	  Nǐ hǎo  
B: 	 你好！		  	 	 	 สวสัดีค่ะ                         

 	 หนี ห่าว 

	  Wǒ jiào    Lǐ tiān lóng  

A:	 我 叫 李天龙	 	 	 	 ผมช่ือ หล่ี เทียนหลงครับ

 	 หว่อ เจีย้ว หลี ่เทยีน หลง
	  

	  Nǐ  xìng  shén me 	
	 你 姓 什 么？				    คุณนามสกลุอะไร

	 หน่ีซ่ิงเสินเมอะ

	  Nǐ jiào shén me míng  zì 	
	 你叫 什么 名 字?				    คุณช่ืออะไรครับ

	 หน่ี  เจีย้ว   เสินเมอะ หมงิ จึ

	  Wǒ xìng wáng   Wǒ jiào  Wáng mò lì 

B: 	 我 姓 王，我叫  王茉莉。     	 	 ฉนัแซ่หวงั  ดิฉนัช่ือ หวาง โม่ ล่ี

 	 หว่อ ซ่ิง หวงั หว่อ เจีย้ว หวาง โม่ ลี ่      
 

	  Mò lì         nǐ shì      nǎ guó rén  

A:	 茉莉, 你是  哪国人?			   โม่ล่ีคุณเป็นคนประเทศไหน	

	 โม่ ลี ่      หน่ี ซ่ือ หน่า กว๋อ เหริน   		
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	  Wǒ shì    Tài  guó rén          nǐ ne 

B: 	 我 是 泰 国人， 你呢?			   ดิฉนัเป็นคนไทย  คุณล่ะ

	 หว่อ ซ่ือ  ไท่ กว๋อ เหริน  หน่ี เนอะ

	  Wǒ shì    Zhōng guó rén 

A: 	 我 是  中  国人。				    ผมเป็นคนจีน

	 หว่อ ซ่ือ    จง กว๋อ เหริน

	  Huān yíng nín         lái Tài guó 

B: 	 欢   迎您   来泰国。                		  ยนิดีตอ้นรับคุณสู่ประเทศไทย

	 ฮวน หยงิ หนิน  ไหล ไท่  กว๋อ

	 Xiè   xie!

A:	 谢 谢！ 					     ขอบคุณ

	 เซ่ีย เซีย	

shēng cí

生 词
  เซิง   ฉือ

ค�ำศพัทใ์หม่
NEW WORDS

1.你 			  nĭ      	 หน่ี 		  เธอ

2.叫			   jiào                      	 เจีย้ว	 	 เรียก (ช่ือ)

3.什么  		  shén me	     	 เสินเมอะ	 อะไร  (what)

4.名字		  míng zi 		  หมงิจ	ึ 	 ช่ือ

5.是			   shì                        	ซ่ือ	 	 ใช่ เป็น คือ

6.哪			   nă                        	หน่า	 	 ไหน  (which)

7.国   		  guó                      	 กว๋อ	 	 ประเทศ

8.人			   rén                       	 เหริน	 	 คน

9.泰国		  Tài guó                 	ไท่ กว๋อ	 	 ประเทศไทย

10.呢			   ne                        	 เนอ	 	 ล่ะ

11.中国		  Zhōng guó	 จงกว๋อ	 	 ประเทศจีน

12.欢迎		  huān yíng	     	 ฮวนหยงิ           	 ยนิดีตอ้นรับ

13.来			   lái		  ไหล	 	 มา

14.谢谢		  xiè xie                   	เซ่ียเซีย               	 ขอบคุณ



 -16- -17- 

bǔ chōng cí yǔ

补充词语
  ปู่    ขง   ฉือ  หยู่

ค �ำศพัทเ์พิ่มเติม
SUPPLEMENTARY VOCABULARY

1.不 是		  bú  shì		  ปู๋ซ่ือ		  ไม่ใช่

2.老师	 	 lăo shī		  เหล่า ซือ		 ครู  อาจารย์

3.学生	   	 xué sheng 	 เสวยี เซิง	 นกัเรียน

4.他			   tā		  ทา		  เขา (ผูช้าย)	

5.她	 		  tā		  ทา		  เขา (ผูห้ญิง)

6.们			   men		  เมนิ		  พวก (แสดงความเป็นพหูพจน)์

7.日本		  Rì běn		  ร่ือ เป่ิน	 	 ประเทศญ่ีปุ่น	

8.美国		  Měi guó		 เหม่ย กว๋อ	 ประเทศสหรัฐอเมริกา

9.韩国		  Hán guó	    	หาน กว๋อ	 ประเทศเกาหลี

10.朋友		  péng you    	 เผงิ โหย่ว	 เพื่อน

11.男			  nán		  หนาน		  ผูช้าย

12.女			  nǚ		  นวี	่	  ผูห้ญิง

相关知识 ความรู้ท่ีเก่ียวขอ้ง
RELATED INFORMATION

1．你姓什么 ？
	

	 对于朋友、晚辈可以用“你姓什么？”，回答时用 “ 我姓× ”。

	 “你姓什么？” (หน่ี ซ่ิง เสินเมอะ) ใชก้บัเพื่อนและรุ่นนอ้ง   การตอบคือ “我姓×” (หวอ่ ซ่ิง...)

2．你好 !

	 สวสัดี

	 日常问候语。任何时间、任何场合以及任何身份的人都可以使用。对方回答

一般也是“你好”。
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	 เป็นค�ำทกัทายท่ีใชใ้นชีวติประจ�ำวนั ใชไ้ดก้บัทุกเวลา ทุกโอกาส รวมถึงคนทุกเพศทุกวยักส็ามารถ

ใชไ้ด ้อีกฝ่ายกจ็ะตอบเหมือนกนัวา่ “你好” (หนี ห่าว)

3．吗 
	 ไหม

	 在陈述句末尾加一般疑问句词“吗”，即构成一般疑问句, 用于询问或征求

意见等 。

	 例如:

	 ประโยคบอกเล่าทัว่ไป  เม่ือเติม  “吗”  (มะ) ทา้ยประโยค จะเปล่ียนประโยคนั้นเป็นประโยคค�ำถาม

ทนัที ใชใ้นการสอบถามหรือการขอความคิดเห็น เป็นตน้ เช่น

A:	 Nĭ    shì Zhōng guó rén  ma?

     	 你 是 中 国 人 吗?						       
	 หน่ี  ซ่ือ  จง กว๋อ เหริน มะ
	 คุณเป็นคนจีนใช่ไหม

B: 	 Bú  shì,       wŏ   shì   Tài   guó   rén

	 不 是，我 是 泰 国 人。				 
              	ปู๋     ซ่ือ   หวอ่  ซ่ือ ไท่  กว๋อ  เหริน
      	 ไม่ใช่ ฉนัเป็นคนไทย

4．你呢
	 คุณล่ะ

	 “… …呢？”一般是承接上面话题提出问题。

	 “……呢？” (เนอะ) เป็นการยอ้นถามอีกฝ่าย ในกรณีท่ีเราตอ้งการถามค�ำถามแบบเดิมซ�้ ำกลบั 
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fú     xí

复习
ฟู่       สี

ทบทวน
REVIEW

Lǎnɡ dú     tì     huàn

朗  读  替  换		

ฝึกอ่านแทนทีต่ามรูปประโยค

1 )  你姓什么？  你叫什么名字？   我姓王， 我叫王茉莉。

	 หน่ีซ่ิงเสินเมอะ  หน่ีเจีย้ว เสินเมอะ หมงิจ	ึ   หว่อซ่ิงหวงั   หว่อเจีย้วหวางโม่ลี่

	 李 หลี	่ 李天龙  หลีเ่ทยีนหลง

	 林 หลนิ	 林静静 หลนิจีง้จีง้

	 苏 ซู	 苏小凡 ซูเส่ียวฝัน

2 ) 你 是哪 国人？ หน่ี ซ่ือ หน่า กว๋อ เหริน	 我是中国人。หว่อ ซ่ือ จงกว๋อ เหริน  

	 泰国        ไท่ กว๋อ 
	 美国	 เหม่ย กว๋อ

	 日本 	 ร่ือ เป่ิน

	 韩国 	 หาน กว๋อ

3 )  你是 中国 人吗？	 หน่ี ซ่ือ  จง กว๋อ เหริน มะ

	 韩国         	 หานกว๋อ 

 	 美国          	 เหม่ย กว๋อ 

4 )  我 是 泰国人，不是 中国人。	 หว่อ  ซ่ือ   ไท่ กว๋อ เหริน    ปู๋ซ่ือ  จงกว๋อ เหริน

	 他  	 韩国人     	 日本人    ทา       	 หานกว๋อเหริน            	 ร่ือ เป่ิน เหริน        	
	 她 	 老师    	 学生   	 ทา          	 เหล่า ซือ                     	 เสวยี เซิง

	 他们	 美国人    	 泰国人 	 ทาเมนิ	 เหม่ย กว๋อ เหริน         	 ไท่ กว๋อ เหริน
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Dì  sān kè 	 Zuì jìn zěn me yàng

第三课	 最 近 怎么 样？
ตี ้ ซัน เค่อ    	 จุ้ยจิน้ เจิน่เมอะย่าง 

บทที ่3	 	  ช่วงนีเ้ป็นอย่างไรบ้าง

huì  huà

会话
  ฮุ่ย   ฮัว่

บทสนทนา
CONVERSATION

	  Wáng xiǎo jiě zǎo  

A: 	 王  小 姐早！	 	 	 	 อรุณสวสัด์ิครับ คุณหวาง 

          	 หวางเสียว เจีย่  เจ่า 

	  Zǎo shàng hǎo  Lǐ xiān shēng  
B: 	 早  上好！李先生，		  	 อรุณสวสัด์ิค่ะ  คุณหล่ี                         

 	  เจ่า   ซ่าง ฮ่าว  หลี ่เซียนเซิง 

	 nǐ  zuì jìn zěn me yàng  
 	 你最近怎么样?		  	 	 ช่วงน้ีคุณเป็นอยา่งไรบา้ง                         

 	 หน่ี จุ้ยจิน้เจิน่เมอะย่าง 

	  Hěn máng     Nǐ ne  

A:	 很  忙。你呢?	 	 	 	 ยุง่มากครับ คุณล่ะ

 	 เห่ิน หมาง  หน่ี เนอะ

	  Wǒ bú  tài máng

B: 	 我 不太忙。     	 	 	 	 ฉนัไม่ค่อยยุง่

 	 หว่อ ปู๋  ไท่  หมาง       
 

	  Nǐ  qù   nǎr    ā  

A:	 你去哪儿啊?					    คุณไปไหนเหรอ	

	 หน่ี ชวี ่หน่าร์ อะ   		

	  Wǒ qù shàng bān

B: 	 我去 上  班。     	 	 	 	 ฉนัจะไปท�ำงาน

 	 หว่อ  ชวี ่ ซ่าง ปาน       
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	  Zài jiàn  

A:	 再见。					     แลว้เจอกนั	

	  ไจ้ เจีย้น   		

	  Zài jiàn

B: 	 再见。     	 	 	 	 	 แลว้เจอกนั

 	  ไจ้ เจีย้น       

shēng cí

生 词
  เซิง   ฉือ

ค�ำศพัทใ์หม่
NEW WORDS

1.早			   zăo		  เจ่า		  เชา้    

2.最近		  zuì jìn		  จุ้ย จิน้		  ช่วงน้ี

3.怎么样		  zěn me yàng	 เจิน่ เมอะ ย่าง	 เป็นอยา่งไรบา้ง

4.忙			   máng		  หมาง		  ยุง่

5.太			   tài		  ไท่		  เหลือเกิน  มาก

6.不太		  bú tài		  ปู๋ ไท่		  ไม่ค่อย

7.去	      		 qù		  ชวี	่	  ไป

8.哪儿 		  năr		  หน่าร์ 		 ท่ีไหน

9.啊			   a		  อะ 		  ค�ำอุทาน

10.上班  		  shàng bān	 ซ่าง ปาน	 ท�ำงาน

11.再见 		  zài jiàn		  ไจ้ เจีย้น		 แลว้เจอกนั
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bǔ chōng cí yǔ

补充词语
  ปู่    ขง   ฉือ  หยู่

ค �ำศพัทเ์พิ่มเติม
SUPPLEMENTARY VOCABULARY

1.工作		  gōng zuò		 กง จั้ว		  งาน ท�ำงาน

2.学习		  xué xí		  เสวยี สี		 เรียน

3.作业		  zuò yè		  จั้ว เย่		  การบา้น

4.多			   duō		  ตวั		  มาก

5.少			   shăo		  ส่าว		  นอ้ย

6.还行		  hái xíng  	 ไห สิง		  พอไหว

7.一般		  yì bān	 	 อี ้ปาน		  ธรรมดา

8.累			   lèi		  เล่ย		  เหน่ือย

9.中午		  Zhōng wǔ    	 จงอู่		  ตอนเท่ียง

10.晚上		  wăn shang    	 หวัน่ ซ่าง	 กลางคืน

11.下午		  xià wǔ		  เซ่ียอู่		  ตอนบ่าย

相关知识 ความรู้ท่ีเก่ียวขอ้ง
RELATED INFORMATION

1．怎  么  样？
	 อย่างไร

	 “怎么样？”是疑问代词，可以用来询问状况或征求别人意见、看法。

	 “怎 么  样？” (เจ่ิน เมอะ ยา่ง) เป็นปุจฉาสรรพนาม สามารถใชใ้นการสอบถามหรือขอความคิด

เห็น ทศันะของผูอ่ื้น 
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fú     xí

复习
ฟู่       สี

ทบทวน
REVIEW

	 shú  dú  xià    mian de    cí   yǔ

1. 熟 读 下  面  的 词 语		

	 ฝึกอ่านค�ำศัพท์ดงัต่อไปนีใ้ห้คล่อง

	 早上好	 中午好	 下午好	 晚上好

	 เจ่าซ่างฮ่าว	  จงอู่ฮ่าว	 เซ่ียอู่ฮ่าว	 หวัน่ซ่างฮ่าว

	 Lǎnɡ dú     tì     huàn

2. 朗  读  替  换		

	 ฝึกอ่านแทนทีต่ามรูปประโยค

1 )  你最近怎么样？  หน่ี จุ้ยจิน้ เจิน่เมอะย่าง  	很忙。 เห่ิน หมาง

	 学习 	 เสวยี สี	 还行  	 ไห สิง

	 工作 	 กงจั้ว	 一般 	 อี ้ปาน

	 作业 	 จั้ว เย่	 很多 	 เห่ิน ตวั

2 ) 你去哪儿？ 	 หน่ีชวีห่น่าร์	 去上班。	 ชวี ่ซ่างปาน  

	 学习 	 เสวยีสี 

	 工作	 กงจั้ว

3 )  不太忙。	 ปู๋ไท่ หมาง

	 多 	 ตวั

	 累        	 เล่ย

	  少        	 ส่าว



 -24- -25- 

Dì  sì kè 	 Nǐ hǎo ma

第四课	 你好吗？
ตี ้   ซ่ี  เค่อ    	 หนี  ห่าว มะ 

บทที ่4	 	  คุณสบายดไีหม

huì  huà

会话
  ฮุ่ย   ฮัว่

บทสนทนา
CONVERSATION

	  Mò lì         Nǐ hǎo  

A: 	 茉莉，你好！	 	 	 	 โม่ ล่ี สวสัดีครับ 

          	 โม่   ลี ่    หนี ห่าว 

	  Nǐ hǎo    Tiān lóng  
B: 	 你好！天龙。		  	 	 สวสัดีค่ะ เทียน หลง                         

 	  หนี ห่าว เทยีน หลง 

	  Hǎo jiǔ bú jiàn    nǐ hǎo ma  

A:	 好久不见，你好吗?		 	 	 ไม่เจอกนัตั้งนาน สบายดีหรือเปล่าครับ

 	 หาว จิว่ ปู๋เจีย้น หนี ห่าว มะ 

	  Hěn hǎo    xiè xiè        nǐ ne

B: 	 很 好，谢谢，你呢?     	 	 	 สบายดีค่ะ ขอบคุณ  คุณล่ะ

 	 เหินห่าว  เซ่ียเซีย หน่ี เนอะ       
 

	  Wǒ yě hěn hǎo  

A:	 我也 很好。					    ผมกส็บายดีครับ	

	 หวอ เหย่  เหิน  ห่าว   		

	  Nǐ bà bà       mā mā hǎo ma

B: 	 你爸爸、妈妈好吗？     	 	 	 คุณพอ่คุณแม่ของคุณสบายดีไหม

 	  หน่ี ป้า ปะ  มาหมะ ห่าว มะ      

	  Tā men yě dōu hěn hǎo  

A:	 他们 也都 很好。				    พวกเขาทั้งหมดกส็บายดีเหมือนกนั	

	 ทา เมนิ เหย่ โตว เหิน ห่าว   		
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	  Nǐ zuì jìn gōng zuò máng ma

B: 	 你最近工 作 忙 吗？     	 	 	 ช่วงน้ีงานของคุณยุง่ไหม

 	  หน่ี จุ้ย จิน้ กง  จั้ว หมาง  มะ      

	  Bú tài máng  

A:	 不 太忙。					     ไม่ยุง่มาก	
	 ปู๋   ไท่    หมาง

shēng cí

生 词
  เซิง   ฉือ

ค�ำศพัทใ์หม่
NEW WORDS

1.好久         	 hăo jiŭ       	 หาว จิว่		 นานมาก    

2.不	             bú	     	 ปู๋		  ไม่

3.见			   jiàn      	 เจีย้น		  เจอกนั

3.爸爸 		  bà ba		  ป้า ปะ		  คุณพอ่

4.妈妈		  mā ma		  มา หมะ		 คุณแม่

5.都 			  dōu		  โตว		  ทั้งหมด  ทั้งนั้น

6.吗			   ma		  มะ		  ใช่ไหม

7.工作  		  gōng zuò    	 กงจั้ว		  งาน ท�ำงาน 

8.谢谢		  xièxiè		  เซ่ียเซีย      	 ขอบคุณ     

9.呢			   ne	    	 เนอะ		  คุณ
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bǔ chōng cí yǔ

补充词语
  ปู่    ขง   ฉือ  หยู่

ค �ำศพัทเ์พิ่มเติม
SUPPLEMENTARY VOCABULARY

1.同学		  tóng xué		 ถง เสวยี		 เพื่อนร่วมหอ้ง (หอ้งเรียน)

2.同事		  tóng shì		 ถง ซ่ือ		  เพื่อนร่วมงาน

3.上班		  shàng bān	 ซ่าง ปาน	 เขา้งาน 

4.下班		  xià bān		  เซ่ีย ปาน		 เลิกงาน

5.上课		  shàng kè		 ซ่าง เค่อ		 เขา้เรียน

6.下课		  xià kè		  เซ่ีย เค่อ		 เลิกเรียน

7.早安		  zăo ān		  เจ่า อนั		  อรุณสวสัด์ิ

8.晚安		  wăn ān		  หว่าน อนั	 ราตรีสวสัด์ิ

相关知识 ความรู้ท่ีเก่ียวขอ้ง
RELATED INFORMATION

1．你好吗 ？
	  คุณสบายดไีหม

	 常用问候语。回答一般使用“我很好”等套语。

	 通常用于已经认识的人之间。

	 เป็นการทกัทายในชีวติประจ�ำวนัโดยทัว่ไปจะตอบวา่ “我很好” (หวอ่ เหิน ห่าว) ปกติแลว้จะใชก้บั

คนท่ีรู้จกักนั

2．他们也都很好。

	 พวกเขาทั้งหมดกส็บายดี

	“也”和“都”只能用在主语之后、 动词或形容词之前。“也”和“都”	修

饰同一个动词或形容词时，“也”用在“都”的前面。

	 “也” (เหย)่ และ “都” (โตว) สามารถวางไวข้า้งหลงัประธาน  วางไวข้า้งหนา้ค�ำกริยาหรือค�ำคุณศพัท์

เท่านั้น เม่ือ “也” (เหย)่ และ “都” (โตว) มาขยายค�ำกริยาหรือค�ำคุณศพัทต์อ้งวาง “也” (เหย)่ ไวด้า้น

หนา้ของ “都” (โตว)
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3．谢谢！
	  ขอบใจ ขอบคุณ

	“谢谢！”是对别人的好意表示感谢。回答一般用“不客气。”也可以用“

没关系”“不用谢”来回答。

	 “谢谢！” (เซ่ีย เซีย) เป็นการแสดงการขอบคุณผูอ่ื้น  โดยทัว่ไปจะตอบวา่ “不客气。”

(ปู๋ เค่อ ฉิ) แต่กส็ามารถใช ้“没关系。” (เหมย กวน สิ) “不用谢。” (ปู๋ ยง่ เซ่ีย) ไดเ้หมือนกนั           

fú     xí

复习
ฟู่       สี

ทบทวน
REVIEW

Lǎnɡ dú     tì     huàn

朗  读  替  换		

ฝึกอ่านแทนทีต่ามรูปประโยค

1 )  好久不见！ หาว จิว่ ปู๋ เจีย้น	 你好吗?	 หนี ห่าว มะ   

	 身体好吗?  	เซินถี ่ห่าว มะ 
	 工作好吗 	 กงจั้ว ห่าว มะ  

	 爸爸好吗？	 ป้า ปะ ห่าว มะ  	 

	 妈妈好吗？	 มา หมะ ห่าว มะ  

2 )  你好，茉莉！	 หนี ห่าว   โม่ลี ่   

	 早安         	เจ่า อนั 
 	晚安       	 หว่าน อนั
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单元二
谈爱好与家庭

Unit 2
คุยเกีย่วกบัส่ิงทีช่อบและครอบครัว
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Dì  wǔ kè 	 Nǐ   xǐ huan kàn shén me diàn yǐng

第五课	 你喜欢  看   什 么  电影？
ตี ้    อู่   เค่อ    	 หนี  ส่ีฮวน ค่าน  เสินเมอะ  เตีย้นหยิง่ 

บทที ่5	 	 คุณชอบดูภาพยนตร์แนวไหน

huì  huà

会话
  ฮุ่ย   ฮัว่

บทสนทนา
CONVERSATION

	 Nǐ   xǐ huan kàn diàn shì ma 

A: 	 你喜欢 看 电视吗?	 	 	 	 คุณชอบดูโทรทศันห์รือเปล่า

          	 หนี  ส่ีฮวน   ค่าน   เตีย้นซ่ือ มะ 

	 Kàn diàn shì méi jìn      wǒ bù xǐ huan 
B: 	 看 电 视没劲，我不喜欢		  	 ดูโทรทศันไ์ม่สนุก ฉนัไม่ชอบ                         

 	 ค่าน  เตีย้นซ่ือ เหมยจิน้  หว่อ  ปู้   ส่ี ฮวน 

	 Nà diàn yǐng ne 

A:	 那电 影呢?	 	 	 	 	 งั้นหนงัล่ะ

 	 น่า เตีย้นหยิง่ เนอะ
	  

	 Wǒ tè  xǐ huan kàn 

B: 	 我特喜欢看。		       	 	 ฉนัชอบดูมากๆ เลย

 	 หว่อ เท่อ ส่ี ฮวน  ค่าน       
 

	 Nǐ   xǐ huan kān shén me diàn yǐng 

A:	 你喜欢 看 什么 电 影？	 	 	 คุณชอบดูภาพยนตร์แนวไหน 	 	

 	 หนี ส่ีฮวน ค่าน เสินเมอะ เตีย้นหยิง่   		

	 Wǒ xǐ huan kàn dà piànr 

B:	 我喜欢 看大片儿				    ฉนัชอบดูหนงัฟอร์มยกัษ์
	 หว่อ ส่ี  ฮวน  ค่าน  ต้า เพยีนร์

	 hé  wǔ dǎ piànr

 	 和武打片儿。	  			   และหนงับู๊
	 เหอ อู๋  ต่า เพยีนร์


